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 (1)درادظ تطبيقيظ على ترجمات القرآن الكريم إلى الإنجليزيظ -

                                                           

Saheeh 

International

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%85%D8%A7%D8%AF%D9%88%D9%83_%D8%A8%D9%83%D8%AA%D8%A7%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%82%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%84%D8%A7%D9%84%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%82%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%84%D8%A7%D9%84%D9%8A
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 .

Pickthall the Beneficent, the Merciful. 

Yusuf Ali Most Gracious, Most Merciful 

Arberry the Merciful, the Compassionate. 

Al-Hilali and Khan the Most Beneficent, the Most Merciful. 

Muhammad Asad The Most Gracious, The Dispenser of Grace. 

Ghali The All-Merciful, The Ever-Merciful. 

Saheeh International the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 

Laleh Bakhtiar The Merciful, The Compassionate. 

the Beneficent, Most Gracious, the Merciful, the Most Beneficent, The Most 

Gracious, The All-Merciful, The Merciful, the Entirely Merciful. 

 Beneficent: giving help; showing kindness
 (2)

Gracious (to sb) (of God): showing kindness and mercy
(3)

. 

Merciful: ready to forgive people and show them kindness
(4)

.  

the Merciful, Most Merciful, the Compassionate, the Most Merciful, The 

Dispenser of Grace, The Ever-Merciful, the Especially Merciful. 

Merciful: ready to forgive people and show them kindness
(5)

.   

Compassionate: feeling or showing sympathy for people who are suffering
(6)

. 

Dispenser of Grace:  a person or organization that gives or provides something to 

people
(7)

. Grace: the kindness that God shows towards the human race
(8)

. 

                                                           

(
2
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(
3
) Ibid. 

(
4
) Ibid. 

(
5
)  Ibid. 

(
6
) Ibid. 

(7) Merriam–Webster Dictionary (online). 

(
8
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 
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 /The Most  the All-

most: very; extremely; completely
(1)

. 

(All-): completely/ in the highest degree
(2)

.  

the Entirely - the Especially. 

Entirely: in every way possible; completely
(3)

.   

 

Pickthall your sons slaying 

Yusuf Ali slaughtered your sons 

Arberry slaughtering your sons, 

Al-Hilali and Khan killing your sons 

Muhammad Asad slaughtering your sons 

Ghali constantly slaying your sons 

Saheeh International slaughtering your [newborn] sons 

Laleh Bakhtiar They slaughter your children 

                                                           
(
1
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(
2
) Ibid. 

(
3
) Ibid. 
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constantly all the time; repeatedly
(1)

.  

Pickthall She bolted the doors 

Yusuf Ali she fastened the doors, 

Arberry and closed the doors on them. 

Al-Hilali and Khan she closed the doors 

Muhammad Asad and she bolted the doors 

Ghali and bolted the doors (on them), 

Saheeh International She closed the doors 

Laleh Bakhtiar And she shut the doors 

bolted/fastened/closed/shut. 

bolt: to fasten sth such as a door or window by sliding a bolt 

across; to be able to be fastened in this way
(4)

. 

  

fasten:
 
to close sth firmly so that it will not open; to be closed in this 

way
(5)

.  

close: : to put sth into a position so that it covers an opening; to get into this 

position
(6)

. 

shut: to make sth close; to become closed
(7)

. 

                                                           

(
1
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(
4
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(
5
) Ibid. 

(
6
) Ibid. 

(
7
) Ibid. 
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bolted/fastened. 

Pickthall their hands cutand  

Yusuf Ali and (in their amazement) cut their hands 

Arberry they cut their hands 

Al-Hilali and Khan and (in their astonishment) cut their hands 

Muhammad Asad they cut their hands [with their knives] 

Ghali and cut their hands severely (The Arabic verb form 

implies something done repeatedly or to a high 

degree or great extent) 

Saheeh International and cut their hands  

Laleh Bakhtiar and cut their hands 

cut: to make an opening or a wound in sth; especially with a sharp tool such as a 

knife or scissors
(3)

.     

severely: : very harsh
(4)

. 

                                                           

(
3
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(
4
) Merriam-Webster Dictionary (online). 
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Pickthall but he proved continent,

Yusuf Ali but he did firmly save himself guiltless!

  

Arberry but he abstained

 

Al-Hilali and Khan but he refused

 

Muhammad Asad but he remained chaste

 

Ghali yet he safeguarded (his chastity);

 

Saheeh International but he firmly refused

 

Laleh Bakhtiar but he preserved himself from sin.

 

firmly
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Pickthall shall be of  verilyd, and shall be imprisone verilyhe 

those brought low. 

Yusuf Ali he shall certainly be cast into prison, and (what is 

more) be of the company of the vilest! 

Arberry he shall be imprisoned, and be one of the humbled. 

Al-Hilali and Khan he shall certainly be cast into prison, and will be one 

of those who are disgraced. 

Muhammad Asad he shall most certainly be imprisoned, and shall 

most certainly find himself among the despised! 

Ghali indeed he will definitely be imprisoned, and indeed 

he will (really) be of the ones belittled. 

Saheeh International he will surely be imprisoned and will be of those 

debased. 

Laleh Bakhtiar he will, certainly, be imprisoned and will be among 

the ones who are disgraced. 

verily:  (old use) really; truly
(3)

. 

certainly: : without doubt
(4)

.   

certainly: : without doubt
(5)

.   

                                                           

(
3
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(
4
) Ibid. 

(
5
) Ibid. 
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surely: : without doubt; certainly
(1)

. 

indeed/definitely: 

indeed: used to emphasize a positive statement or answer
(2)

.   

definitely Without doubt (used for emphasis)
(3)

.

Indeed/really 

really: used to emphasize sth you are saying or an opinion you are giving
(4)

.

                                                           
(
1
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(
2
) Ibid. 
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3
) Oxford Dictionaries Language matters (online). 

(
4
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 
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Pickthall couldst not/couldst not 

Yusuf Ali wast unable to/wast unable to 

Arberry couldst not/couldst not 

Al-Hilali and Khan would not be able to/could not 

Muhammad Asad wert unable to/wert unable to 

Ghali were unable to/were unable to 

Saheeh International could not/could not 

Laleh Bakhtiar wert not able to/wert not able to 
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Pickthall surmount,  were not able toMagog)  And (Gog and

they pierce (it). nor could 

Yusuf Ali Thus were they made powerless to scale it or to dig 

through it. 

Arberry So they were unable either to scale it or pierce it. 

Al-Hilali and Khan So they [Ya'jûj and Ma'jûj (Gog and Magog)] could 

not scale it or dig through it. 

Muhammad Asad And thus [the rampart was built, and] their enemies 

were unable to scale it, and neither were they able to 

pierce it. 

Ghali So, in no way were they able to surmount it, and in 

no way were they able to bore it. 

Saheeh International So they [i.e., Gog and Magog] were unable to pass 

over it, nor were they able [to effect] in it any 

penetration. 

Laleh Bakhtiar So they were not able to scale it, nor were they able 

to dig through it. 
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Pickthall in His service. be thou steadfastand  

Yusuf Ali and be constant and patient in His worship 

Arberry and be thou patient in His service 

Al-Hilali and Khan and be constant and patient 

Muhammad Asad and remain steadfast in His worship! 

Ghali and (endure) patiently 

Saheeh International and have patience for His worship 

Laleh Bakhtiar and maintain thou patience in His worship. 

be steadfast 

steadfast: not changing in your attitudes or aims
( )

.  

be constant 

and patientconstant 

 

constant: happening all the time or repeatedly
( )

.

  be patient

 

and remain steadfastremain

 

remain: to continue to be sth; to be still in the same state or condition
( )

. 

(endure) patientlyendure

endure: to continue to exist for a long time
( )

.

maintain patiencemaintain

maintain: to make sth continue at the same level, standard, etc
( )

.

  

                                                           

(
1
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(
2
) Ibid. 

(
3
) Ibid. 

(
4
) Ibid. 

(
5
) Ibid. 
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Pickthall you on the trunks of palm trees crucifyand I shall  

Yusuf Ali and I will have you crucified on trunks of palm-trees 

Arberry then I shall crucify you upon the trunks of palm-

trees 

Al-Hilali and Khan and I will surely crucify you on the trunks of date-

palms 

Muhammad Asad and I shall most certainly crucify you in great 

numbers on trunks of palm-trees 

Ghali and indeed I will definitely crucify you upon the 

trunks of palm-trees 

Saheeh International and I will crucify you on the trunks of palm trees 

Laleh Bakhtiar and, certainly, I will cause you to be crucified 

Pickthall him crucifiednor  

Yusuf Ali nor crucified him 

Arberry neither crucified him 

Al-Hilali and Khan nor crucified him 

Muhammad Asad and neither did they crucify him 

Ghali and in no way did they crucify him 

Saheeh International nor did they crucify him 

Laleh Bakhtiar nor they crucified him 

crucify

crucify to kill sb as a punishment by fastening them to a wooden cross
( )

.

                                                           

(
2
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 
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Pickthall therein hurledThen will they be  

Yusuf Ali Then they will be thrown headlong into the (Fire) 

Arberry Then they shall be pitched into it 

Al-Hilali and Khan then thy will be thrown on their faces into the (fire) 

Muhammad Asad Thereupon they will be hurled into hell – they 

Ghali Then they will be pitched (headlong) into it 

Saheeh International Then, they were thrown down into it 

Laleh Bakhtiar So they will be overturned into it [i.e., Hellfire] 

   

hurled-thrown-pitched-overturned.

hurl to throw sth/sb violently in a particular direction
(4)

.

throw: to make sb fall quickly or violently to the ground
(5)

. 

 

pitch: Fall heavily, especially headlong
(6)

.    

                                                           

(
4
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(
5
) Ibid. 

(
6
) Oxford Dictionaries Language matters (online). 

http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/headlong#headlong__2
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overturn: if sth overturns, or sb overturns it, it turns upside down or in its side
(1)

.     

Pickthall for help there cryAnd they  

Yusuf Ali Therein will they cry aloud (for assistance) 

Arberry Therein they shall shout 

Al-Hilali and Khan Therein they will cry 

Muhammad Asad And in that [hell]  they will cry aloud 

Ghali And they scream aloud 

Saheeh International And they will cry out therein 

Laleh Bakhtiar And they will shout aloud in it 

cry-cry aloud-shout-scream aloud -cry out-shout aloud 

cry: to shout loudly
( )

. 

shout: to say sth in a loud voice; to speak loudly/angrily to sb
( )

.  

scream: to give a loud, high cry, because you are hurt, frightened, excited, etc
( )

.    

cry out: to shout sth loudly
( )

. 

for 

helpfor assistance

                                                           

(
1
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(
5
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(
6
) Ibid. 

(
7
) Ibid. 

(
8
) Ibid. 
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Pickthall scoff/and seek to mockthey  

Yusuf Ali while they ridicule/turn it to mockery 

Arberry and they scoff/would scoff 

Al-Hilali and Khan while they mock (at you and at the Qurʼȃn)/they 

mock at it 

Muhammad Asad they [only] scoff/they turn it to ridicule 

Ghali and they scoff/they turn it to scoffing 

Saheeh International while they mock/they ridicule 

Laleh Bakhtiar while they derided/they scoff at it 

mockscoff

mock: to laugh at sb/sth in an unkind way, especially by coping what 

they say or do
( )

.  

scoff: to talk about sb/sth in a way that makes it clear that you think 

they are stupid or ridiculous
( )

.   

ridicule/turn it to mockery

ridicule: unkind comments that  make fun of sb/sth or make them look silly
( )

.  

mockery: comments or actions that are intended to make sb/sth seem 

ridiculous
( )

.   

                                                           

(
3
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(
4
) Ibid. 

(
5
) Ibid. 

(
6
) Ibid. 
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scoff/turn it to ridicule

mock/ridiculederided/scoff

deride: to treat sb/sth as ridiculous and not worth considering seriously
( )

.  

Pickthall the guilt of slander and manifest sin earbthey  

Yusuf Ali bear (on themselves) a calumny and a glaring sin. 

Arberry have laid upon themselves calumny and manifest sin 

Al-Hilali and Khan bear on themselves the crime of slander and plain 

sin. 

Muhammad Asad they surely burden themselves with the guilt of 

calumny, and [thus] with a flagrant sin! 

Ghali then they have readily burdened themselves 

calumny and evident vice. 

Saheeh International have certainly born upon themselves a slander and 

manifest sin 

Laleh Bakhtiar they lay a burden on themselves 

bear-

lay-burden

bear: (old fashioned or formal) to carry sb/sth, especially while moving
( )

. 

lay: to put sb/sth in a particular position, especially when it is done gently 

or carefully
( )

.  

 

                                                           
(
1
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(
3
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(
4
) Ibid. 
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burden: be burdened with sth: to be carrying sth heavy
( )

.   

burden

Pickthall plot, mightya  And they have plotted 

Yusuf Ali And they have devised a tremendous Plot. 

Arberry and have devised a mighty device 

Al-Hilali and Khan And they have plotted a mighty plot. 

Muhammad Asad and who have devised a most awesome blasphemy 

[against Thee], 

Ghali And they have schemed a heinous scheming; 

Saheeh International And they conspired an immense conspiracy. 

Laleh Bakhtiar And they planned a magnificent plan. 

mighty-tremendous-most awesome-heinous-immense- magnificent.

mighty : large and impressive
(6)

/very large, powerful, or important
(7)

.  

tremendous : very great
(8)

. 

                                                           

(
1
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(
6
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 

(
7
) Cambridge Dictionary (online). 

(
8
) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 
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most awesome: most: very; extremely; completely
(1)

. awesome:  

very impressive or very difficult and perhaps rather 

frightening
(2)

. 

heinous : morally very bad
(3)

. 

immense : extremely large or great
(4)

.  

magnificent : extremely attractive and impressive; deserving praise
(5)

.  

 mostawesome

الخاتمظ

 

 

- 

 

-  

- 

- 
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 المصادر والمراجع
 المصادر الطربيظ:  :أولًا

 

 ثانيًا: المصادر الأجنبيظ: 
 

 http://www.altafsir.com/ViewTranslations.asp?Display=yes&SoraNo=1&A

yah=1&toAyah=1&Language=2&LanguageID=2&TranslationBook=5 

 https://quran.com/1 

 

 ثالثًا: المراجع الطربيظ:
  

 

  

 

 

  

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

http://www.altafsir.com/ViewTranslations.asp?Display=yes&SoraNo=1&Ayah=1&toAyah=1&Language=2&LanguageID=2&TranslationBook=5
http://www.altafsir.com/ViewTranslations.asp?Display=yes&SoraNo=1&Ayah=1&toAyah=1&Language=2&LanguageID=2&TranslationBook=5
https://quran.com/1


 

 م6102 أكتوبر، الجزء الأول، والأربعونالحادي العدد  ،جامعة سوهاج ،مجلة كلية الآداب

21 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 نجليزيظ: رابطًا: المراجع الإ
 Cambridge Dictionaries. 

http://dictionary.cambridge.org/dictionary/englisharabic

 Merriam-Webster Dictionary. 

http://www.merriam-webster.com  

 Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version) 8
th

 Edition. 

 Oxford Dictionaries Language matters. 

http://www.oxforddictionaries.com  

http://dictionary.cambridge.org/dictionary/englisharabic
http://www.merriam-webster.com/
http://www.oxforddictionaries.com/

